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ЛЮДМИЛА ЗАГОРОДНЯ 

ТЕРНОПІЛЬСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

ІМЕНІ ВОЛОДИМИРА ГНАТЮКА, М. ТЕРНОПІЛЬ 

ГРАМАТИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ ТА 

НОМІНАЛІЗАЦІЇ В АНГЛО-УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

ОФІЦІЙНО-ДІЛОВИХ ТЕКСТІВ 

Як відомо, переклад офіційних документів вважається адекватним тоді, коли 

комунікативна ціль тексту оригіналу повністю збережена в перекладеному 

тексті. Однак для досягнення цього тлумачу часто доводиться змінювати 

граматичну структуру речення, тобто застосовувати граматичні трансформації. 

Граматичні трансформації – це зміни граматичних форм слів, словосполучень 

або речень, які застосовуються під час перекладу з метою здійснення адекватної 

передачі змісту вихідного повідомлення [1, c. 153]. Під час перекладу 

англійських офіційно-ділових текстів українською мовою часто 

використовуються протилежні та водночас взаємодоповнюючі трансформації 

вербалізації та номіналізації 

Мета розвідки – розглянути граматичні перекладацькі трансформації 

вербалізації та номіналізації та продемонструвати їхнє сприяння адекватному 

англо-українському перекладу офіційно-ділових текстів, враховуючи специфіку 

стилю вихідної та цільової мов. 

Застосування вербалізації як перекладацької трансформації зумовлює появу 

у цільовому тексті дієслівних форм (особових або неособових) або збільшення їх 

кількості порівняно з оригіналом, та, відповідно, зменшення кількості 

іменникових форм [2, c. 183]. Трансформація вербалізації простежується у 

випадку заміни складеного іменного присудка дієслівним. Для прикладу, у 

поданому нижче прикладі (1) англійський іменний присудок «will be free» 

перекладено українським дієслівним присудком «не містять», а у прикладі (2) – 

присудок «is valid» дієсловом «діє»: 

1. «Seller warrants that at time of delivery to Buyer, its Products will comply with 

applicable Seller drawings and will be free from defects in workmanship and material» 

– «Продавець гарантує, що на момент доставки Покупцю товари відповідають 

дійсним кресленням Продавця та не містять дефектів у якості 
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виробництва або матеріалу» (приклад з [3]). 2. «This warranty is valid for twelve 

(12) months after Seller’s shipment of the Product» – «Гарантія діє протягом 

дванадцяти (12) місяців з моменту відвантаження Товару Продавцем» (приклад 

з [3]). 

Ще одним прикладом застосування вербалізації є заміна англійського 

прийменниково-іменникового сполучення на інфінітив в українському 

перекладі. Для ілюстрації наведемо приклад перекладу «prior to acceptance» 

(дослівно  «до  прийняття»)  за  допомогою  неозначеної  форми  дієслова 

«прийняти» у поданому нижче реченні: «<…> however, Seller reserves the right to 

correct any inadvertent errors in these prices prior to acceptance of the Order» – 

«<…> проте Продавець залишає за собою право виправляти помилки у прас- 

листі до того, як прийняти Замовлення» (приклад з [3]). 

Під час перекладу англійської ділової документації, окрім вербалізації, 

також застосовується трансформація номіналізації. Цей прийом є протилежним 

до вербалізації, тобто в перекладеному тексті збільшується кількість іменних 

форм та зменшується кількість дієслівних форм [2, c. 197]. У наведеному нижче 

прикладі номіналізація проявляється в заміні складного дієслівного присудка 

«shall apply» на складний іменний присудок «є дійсними»: «No contrary or 

additional terms or conditions contained in any Buyer order form shall apply unless 

agreed to in writing and signed by an authorized representative of Seller» – «Жодні 

додаткові умови або умови, що суперечать викладеному у бланку замовлення 

Покупця, не є дійсними, якщо цього не узгоджено у письмовій формі за підписом 

уповноваженого представника Продавця» (приклад з [3]). 

Підводячи підсумок вищесказаного, можемо зробити висновок. В англо- 

українському перекладі офіційно-ділових текстів можна простежити 

застосування граматичних трансформацій вербалізації та номіналізації, які 

сприяють адекватному перекладу та зумовлені особливостями офіційно- 

ділового стилю вихідної та цільової мов. 
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